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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...ة، الإنجليزية وسيمكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 يتعلق  بخاصة فيمالأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 

 يعالج هذا العدد مجموعة من الإشكاليات نلخصها فيما يلي:

إن الخطاب الروائي عن الأرض في المغرب العربي قد تأثر بأدب آخر،  -

فالرواية الفرنسية الكولونيالية رسمت صورا للأرض المغاربية، اختلفت هذه 

اريخي وثقافي الصّور تبعا لتطور السيرورة التاريخية الاستعمارية، كمعطى ت

وجمالي. لكن ما هي حدود هذه الصورة التي رسمها الروائيون الفرنسيون 

... وأنتجوا لتي جاء إليها أجدادهم واغتصبوهاالاستعماريون عن الأرض ا

وأسّسوا خطابا تخييليا وهميا فنيا حولها؟ لم تكن الرواية المغاربية حتى مطلع 

الأدبي لإنشاء خطاب وطني الخمسينات مؤهلة على المستوى التاريخي و

واضح قادر على إدانة الآخر جماليا، لكنه كان يمارس تمارين الكتابة الروائية 

خاصة باللغة الفرنسية؛ سعيا لتجاوز منطق كتابة المحاكاة التي فرضها نص  -

 الآخر ببعده الإغرابي أو السياحي أو الاستعماري.

امتدّ جدل مشروعية ترجمة القرآن الكريم إلى مفكري الإسلام في  -

عصرنا هذا فظهرت الفتاوى والدراسات التي تحرم أو تجيز ترجمة القرآن، 

فعلى سبيل المثال نشير ههنا إلى دراسة للشيخ رشيد رضا بعنوان )ترجمة 

أي ظهرت القرآن وما فيها من المفاسد ومنافاة الإسلام( وفي مقابل مثل هذا الر

مثلا إلى  -دراسات أخرى تدافع عن إمكان ترجمته ومن ثمّ جوازها، فنشير 

ترجمة القرآن ترجمة دقيقة وكاملة  سة  لفريد وجدي نادى فيها بضرورةدرا

والسؤال الإشكال الذي يطرح نفسه إذا كان القرآن )كتاب  لمجابهة المحرفين.

دة، أي أن القرآن بلفظه ومعناه، الله( لفظا متحّدا مع معنى كوجهي الورقة الواح

فكيف يجوز نقل أو ترجمة معناه دون لفظه الذي يعطيه خصوصيته بوصفه 

 وحيا إلهيا مقدسا ؟

تعتبر المدرسة الوظيفية من أبرز المدارس اللسانية التي تعنى بتحليل  -

اللغة من حيث العلاقة بين وحداتها وتتطرق بالوصف الدقيق لهذه العلاقة 

ن نظرتها الخاصة للغة كونها وسيلة للتواصل. وبالنظر إلى أهمية انطلاقا م

هذه المدرسة ومبادئها صممت هذه الدراسة كمبادرة تسعى إلى ترجمة هذه 

المدرسة الرائدة في مجال اللسانيات من خلال "المعجم الموسوعي لعلوم 

اللغة" لصاحبه "اوصوالد ديكرو" و " تزيفيتان تودوروف". وقد حرصت هذه 



الترجمة على الدقة في تعريب بعض المصطلحات بالإضافة إلى تدعيم 

الهوامش والتعليقات بنصوص مترجمة من معاجم لسانية شهيرة مع وفرة 

 الشرح والتوضيح خدمة للقارئ العربي الكريم.

باعتبارها ترجمة متخصصة في نمط مميز من  ،الترجمة الأدبيةإن  -

بالنسبة للمترجم في ظل ترجمة الشعر  تناقش إشكالات تمثل تحديا ،النصوص

الذي يعتبر أعسر هذه الأنماط كونه يتطلب عملا حثيثا يشتمل على نقل شكل 

ومضمون القصيدة في ظل الاختلاف السائد بين اللغات والثقافات. وتحاول 

تحليل دور المترجم في نقل العناصر المختلفة للقصيدة الشعرية إلى هذه اللغات 

يح مسعاه الذي غايته هو التقريب بينها قدر الإمكان من خلال والثقافات وتوض

 ترجمة النص الأدبي ومطابقته.  

يتفق جموع الباحثين على أهمية المصطلح واستخدامه في صنوف  -

العلوم والفنون؛ فالمصطلح بوصفه الباب الرئيس هو الذي يتيح لهم الولوج إلى 

يم محددة ومضبوطة تعبر عن بيت العلم المتخصص الذي يرتبط بدائرة مفاه

موضوعه وإشكالاته ونظم بحثه، يشكل حجر الزاوية بالنسبة لكل باحث 

لبحث في إشكالية نقل وترجمة اانتدب وعملية بحث متخصص. وعليه فقد 

المصطلح اللساني في العالم العربي كنموذج لترجمة المصطلح المتخصص 

قد إلى اللغة والثقافة العربية. وومناقشة آليات عملية النقل والترجمة وأبعادها 

إلى ضرورة وضع إستراتيجية شاملة سياسية واقتصادية وتقنية ولغوية  خلص

تقوم بحركة التعريب وترجمة المصطلح وتنهض بمقومات اللغة العربية وبعث 

 ..تراثها اللغوي والثقافي الإنساني من جديد.

 

 


